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The article considers verbal lacunarity at the morphological and derivational
levels of the language with regard to affixation in the English language. The author
defines a list of morphological and derivational gaps that admit the absence of a
derivative, even if it may exist at the basis of the morphological rules of the language.
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B oannoii cmamve paccmampugaemcs ena2onvHas AAKVHAPHOCIb HA MOppo-
JI02UYECKOM U CTI0800OPA308AMENbHOM YPOBHAX AH2IULICK020 A3bika. Onpeoensemcs
CRUCOK MOPPONOULECKUX U 0EPUBAYUOHHBIX NPOOENOS, OONYCKAIOWUX OMCYMCMEUe
NPOU3B0OH020, 0AdiCe eClU OHO MONCEN CYUWeCmB08amb 6 OCHO8E MOPPDOI02ULECKUX
npasu A3bIKA.

Knroueswie cnosa: naxkyna; aakynapnocms, aghgurcayusi.

According to the grammar of the English language, a fairly
common model of word formation is the formation of verbal nouns by
adding the suffixes -(t)ion- or -al-. For example, the verb "recite" can
form verbal nouns such as recitation and recital. However, many other
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verbs are unable to form multiple forms of verbal nouns. The data are
presented in the Table.

Lacunarity in the formation of verbal nouns

in the English language
Verb Verbal noun with -(t)ion- Verbal noun with -al-

Abstract Abstraction —
Arrive — Arrival
Betray — Betrayal
Connect Connection —
Construct Construction —
Converse Conversation —
Deny — Denial
Derive Derivation —
Dictate Dictation —
Disperse — Dispersal
Educate Education —
Exhibit Exhibition —
Instruct Instruction —
Propose — Proposal
Reflect Reflection —
Refuse — Refusal
Repose — Reposal

So we can note that even if the morphological rules of the English
language allow the formation of different verbal nouns, not all of them
can exist in the actual language.

It is also important to note the following groups of verbs in which
verbal lacunae occur at the derivational level. These verbs are formed
from adjectives by means of zero suffixation (conversion). This is how
the system of English derivation works: «Verbs do not have a great
derivational potential, they use already existing models or formants»
[1, p. 12]. Of course, the verb can be derived from nouns, adjectives,
other verbs and other parts of speech through suffixation (not zero
suffixation) and can form other words. However, the greater frequency
in the formation of verbs through zero suffixation reflects the lacunarity
of verbal derivation.

Therefore, the property of the adjective, with which it modifies the
noun, is transferred to the verb and denotes an action. In English, such
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a formula is expressed as follows: L1 Adj. (= natural class) + @ — L2
V. (= zero derived lexeme).

We have considered a list of verbs formed by zero suffixation from
adjectives.

The first group includes intransitive verbs, meaning that the subject
acquires a sign or quality contained in the adjective, which is realized
through the performance of an action:

dry — to dry: dry hair — The paint dries;

mature — to mature: a mature woman — She matured into a
woman;

plump — to plump: The berries were plump and sweet. — Stew the
dried fruits gently until they plump up [2].

In the case of the word dry, the class of which is the adjective and
in the example mentioned, it describes the hair as dry, in the second
example it is the verb fo dry, which means to perform the action of
drying (to become dry).

The adjective contains a certain attribute, characteristic or quality
with which it modifies the noun, and by transferring the adjective into
the verb lexeme, the noun in the position of the subject transfers of the
attribute contained in the adjective.

The verbs of the second group are transitive and their semantic
description explains that a characteristic is transferred from an
adjective to a noun, a verb is formed that shows when the subject
performs an action; the quality expressed by the adjective is transferred
to the object, which, in its turn, receives it and acts on its own. In
other words, the verb conveys to the object the characteristic that the
adjective gives:

calm — to calm: His voice was calm. — I calmed him down;

blunt — to blunt: a blunt knife — You shouldn’t blunt the ax;

open — to open: The door was wide open. — She opened the door [2].

In the last example the derivative verb means to perform the action
of opening, to make the object open, to open something — the same
as from the adjective calm — peaceful, the action means "to calm",
"to make calm".

In the second example, the connotation is an axe, and the cognitive
transference is demonstrated in the verb "bl/unt". This is a kind of
«metaphorical interpretation and a cognitive approach to lexical
transfer from one part of speech to another — the only way to find a
semantic similarity between two formally identical lexemes used in
different grammatical contexts» [2, p. 58].
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This method shows that when analyzing relationships and finding
similarities and differences between words, it is necessary to take into
account all the meanings that a lexeme has and that arise in the mind
of the speaker. They are important for explaining semantic transfer
and for it to occur on the way from source to target, since with the help
of metaphorization, the speaker connects the main meaning with a
secondary, but, nevertheless, logical and cognitively reliable meaning.
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3a nocneonue cmonemus, u 6 ocobenHocmu nocie Bmopot mupoeoii 6otinbi,
MeACOYHapoOHoe NPaso oPOPMULOCH 8 YeloCmHYI0 npagosyio cucmemy. Ono cooep-
JHCUMCAL 8 PAZTUUHBIX MEHCOYHAPOOHBIX OOKYMEHMAX, U DOTbUUUHCTNEO MENCOYHAPOO-
HO-NPagoewix aKmoe cOCMasaomcs Ha AHIUUCKOM a3vike. [lymem umniemenmayuu
MeACOYHapoOHOe NPABO CMAHOBUMCS HACMbIO HAYUOHATLHO2O 3AKOHOOAMEeNbCmad
20cyoapems, Kaxcooe u3 Komopwix umeem ceou aA3vik. IIpu smom mepmunbsl, cooep-
JHcauuecs 8 MextCOYHapOOHbIX NPABOBIX AKMAX, OOIHCHBI ObIMb SPAMOMHO nepeoa-
Hbl 8 HOPMAMUBHO-NPABOBBIX AKMAX 20CYAPCMBA C MOUKU 3PEHUS €20 COOCMBEHHO20
A3BIKA U €20 NPABOBOU cCUcmeMbl. [JaHHAS CMAMbs NOCEAUEHA BbIABIEHUIO PAOA 0CO-
bennocmeri MeicOyHapooOHo20 Npasd, KOMopbvie HeoOX00UMbl 05l MOYHO20 NOHUMA-
HUsL U Nepedood MexCOYHAPOOHO-NPABOBOU MEPMUHOTOSUU.

Knroueevle cnosa: mepmunonozus; MexcoyHapooHoe npaso; npagosvle Cembll;
npogeccuonanrbHas 1eKcuKa.
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Over the past centuries, and especially after World War 11, international law has
turned into a coherent legal system. It is contained in various international documents,
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